
TOWARDS 
 
A hned po to tu máme předložku towards. Ty předložky samozřejmě spojuje více, než jenom 
to, že je máme hezky za sebou v našem kurzy. Mají i podobné, nikoliv však stejné, užití. 
Zatímco naše stará známá předložka to značí pohyb někam (a to prosím typicky pohyb 
dokončený), tak předložka towards značí pohyb směrem k nějakému místu, či bodu, ale ne 
až k němu. Do češtiny tehdy tuhle předložku nejčastěji překládáme jako „směrem k“. Dáme 
si jako vždy pár příkladů, souhlasíte? 

• towards the church ((směrem) ke kostelu) 
• towards the big house ((směrem) k tomu velkému domu) 
• towards the lighthouse ((směrem) k majáku) 

 
Jak už tak máme ve zvyku, teď se můžeme společně těšit na tři kompletní ukázkové věty. 

• Go towards the hill and then turn right (Běž směrem ke kopci a pak zahni doprava) 
• The big angry Irishman walked towards me (Velký naštvaný Ir šel směrem ke mně) 
• I was walking towards Pamela when I noticed David (Šel jsem směre k Pamele, když 

jsem si všiml Davida) 
 


